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TSa' abi ujtyi wajali, yäk abi juntyikil wiñik che' bä woli tyi xämbal majlel tyi ak'älel ya' 
tyi ibijlel.

Loñ we'ekña abi majlel tyi oñel ya' tyi bij: —Wä'ma tyilel ilayi Kñox. —CHe'abi yälol.

—¿Majkiyety baki añety? —CHe'abi xyäk'äjeli.

—Bä joñoñ tsa'i... ma'añix mi akäñoñ mi apojmel, che' abi yälol.

Jiñäch abi iyijñam tsa' ilon ubiyi.

Baki añety cho'oñ, pijtyañonku, che' abi aja wiñiki. Tsa' abi icha' ubi ty'añ: bejla'ku 
ilayi, ujbä'añ aja biji, mach meku yajleñ, ya' me añ ja'i, ya' añ joyomi, —CHe' abi aja 
iyijñam.

CHejekña abi ja' woli tyi ñumel.

—Subuku abä, bajche' mi jk'axel ila tyi kolem ja'i, che' abi aja wiñiki.

TSa' abi icha'jak'ä x-ixik: jocho awex, jocho abujk yik'oty awaläwex, che'jiñi mi 
awäk'eñoñ kch'ämbeñety k'axel, ya'tyo mi käk'eñety tyi junwel ja'i che' abi.

Jiñi wiñik tsa' abi ijocho iwex ibujk, tsa' abi iyäk'e tsa' iloñk'ele iyijñami.

Jixku iyijñam che'tyo abi seltyäl ikolem pixol.

TSa' kaji tyi k'axel ity'um aja kolemja'i: ty'uñkuñññ... tsa' yajli tyi iwejlib ja', ya' abi añ 
kolem tye'i ya' tsa' k'otyi ibänmek', ya' abi lutsul tsa' säk'aj pañämil, tyo'o chakaj abi 
lakpi'äli.

—TSa' kaji ik'el che' säkix: alä pa' abi a baki lutsul. Jixku ibijlel poj che' abi laktyäl, 
xoxoptyäk iwex ibujk.

CHe' abi tsa' ujtyi wajali ili lakpi'äl säklibañbä tsa' kale bajche' iliyi, tyi kaj lembal 
yik'oty ak'älel xämbal. 

K'älältyo wäle chäñ chonkoltyo tyi ujtyel ili b¨bäbäk'eñbä ip'ätyälel iyum mulawil, añ 
mi ijunyajlel ujtyel sajtyel lakpi'älob o mi yujtyel chämel. Mi yälob laktyaty lakña'ob 
CH'olob, yujilobä iña'tyäñtyel chuki isujmlel ili yak, jiñ abi cha'añ yomix mi lakña'tyañ 
lakbäj yik'oty laktsiko pusik'al tyi kaj cha'añ lekojix woli/chonkol lakjisabeñ ich'ujlel 
lakch'ujuña mulawil, tyi bibesañtyel ik' yik'oty ich'äjlib bajche' chanbajlumtyak.

CHe' mi yäl laktyaty: Wäñ Arkus Lopes.

TYi Islaj.

Iyesomal xwäläk ok
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Del calor del sol me han de proteger. 
Con sinceridad los odian, no comprendo.
Sólo sé que la lluvia y el viento han de traer.
Árboles con vida, olvidarlos no quiero.

13. El truculento duende 
AUDIO 120

Cuentan que hace mucho tiempo un hombre iba 
gritando cuando de noche mientras caminaba por 
la vereda. Algunos ch'oles tienen esa costumbre 
cuando toman el loxoj (aguardiente), que provoca 
que griten. Cada vez que gritaba, alguien le 
contestaba. 

—¡Ay, ay, ay! ¡Caramba, yo tomo, tengo dinero…  
soy ganadero! –gritó alegremente el hombre. 

—Ven acá, viejazo –contestó ese alguien. 

—¿Quién eres y dónde estás? –contestó, en forma 
de pregunta, el hombre achispado. 

—Yo soy, pue', mi galán… Parecería que no me 
quieres conocer –volvió a contestar aquella voz. 

El hombre identificó la voz, que era exactamente 
como la de su esposa. Por ello, con más confianza 
siguió conversando.

—¿Dónde estás, te digo? Espéreme allí, pue' –insistió 
el hombre. Cuando escuchaba con atención lo 
llamaron nuevamente cerca de ahí: 

—¡Acércate acá, pue', sí aquí está el camino! No 
vayas a caer, porque por allí está el arroyo y allí hay 
un barranco –se escuchó otra vez una voz idéntica 
de mujer. 

El hombre, de pronto, escuchó el ruido del agua 
que corría por el supuesto arroyo. 

—Di dónde estás, ¿cómo voy a cruzar este enorme 
arroyo? –le lanzó la pregunta a la mujer. 

—Quítate el pantalón, tu camisa, tu ropa interior, y 
me los das para que yo los pase. Te los daré del otro 
lado del arroyo –aclaró la voz de la mujer.

Cada vez se acercaba y confiaba más el hombre 
en la mujer, ya que identificaba la silueta de su 
esposa. Por esa imagen se dejó convencer el 
hombre. Le dio sus ropas en la mano a esa supuesta 
dama.

El hombre notó una característica de su mujer: ¡así 
tenía de grande el sombrero! 

El hombre intentó pasar por aquel gran arroyo: 
¡sopa! 

Cayó en esa cascada profunda, quedó atrapado 
y desnudo, sobre un trozo de árbol atravesado, 
hasta que amaneció. Entonces se dio cuenta de 
todo lo acontecido: no era un arroyo grande, ni una 

profunda cascada, sino una pequeña zanja con un 
charco de agua. El camino estaba cerca de donde 
se encontraba atorado y sus ropas estaban tiradas 
en el suelo. Así le sucedió, por embriaguez, a este 
pasmado hombre que caminaba en la noche. 

Todavía hoy siguen ocurriendo estos temibles, 
perturbadores e increíbles hechos sobrenaturales. 
A veces, hasta desaparece la persona o incluso 
muere. Según los sabios ancianos ch'oles, que 
presagian esta fullería, se trata de una buena 
reflexión y a la vez de un escarmiento por los daños 
que le hemos hecho a la madre naturaleza: la 
contaminación ambiental y el daño a los animales 
silvestres. Eso es lo que cuentan.

 

14. Adivinanzas
AUDIO 121

Sabe bailar y no es hombre,
tiene naguas rotas y no es anciana,
tiene listones rojos y no es señorita. 
(El guajolote)

Tiene la concha muy dura,
caracol no es,
camina muy despacito y 
no es anciano.
(La tortuga)

Tiene orejas como el toro,
tiene patitas como la araña,
tiene colores como el tigrillo,
se hincha donde mete su aguijón. 
(La avispa)

De día se duerme,
porque arden sus ojos, 
de noche sabe trabajar,	
cuando está de buen humor 
esconde las uñas.
(El gato)

15. Trabalenguas
AUDIO 122

Dos ardillas miraban a María, sentadas comiendo 
vainilla en el nido del viejo tlacuache sobre la mata 
de papaya. María fijamente miraba lo que hacían 
las ardillas sentadas en el nido del tlacuache. María 
también quería cortar la vainilla, sobre las ardillas. 
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